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Nr. 16
Sitzung vom   -   Seduta del Uhr   -   Ore

04/10/2023 20:00

Versammlung erster Einberufung. Adunanza di prima convocazione.
Öffentliche Sitzung. Seduta pubblica.
Ort: Ratssaal des Rathauses. Località: Sala consiglio del municipio.
Anwesend sind die Ratsmitglieder: Sono presenti i Consiglieri:

A.E.
A.G.

A.U
A.I.

A.E.
A.G.

A.U
A.I.

Manfred Raffl Sepp Buchschwenter

Werner Gufler Andreas Kleon

Anton Kuen Dr. Rosa Laimer

Florian Pfitscher Erich Pircher

Dr. Katharina Pircher Fabian Raffl X

Barbara Ungericht X Konrad Wieser

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, 
Herr

Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Dr. Robert Ladurner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  é 
sufficiente per la legalità dell'adunanza,

 Manfred Raffl

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz.

nella  sua  qualità  di  sindaco assume  la 
presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Steueramt  -  Genehmigung  der  Erhöhung 
der  Gemeindeaufenthaltsabgabe (Ortstaxe) 
mit  Wirkung 01.01.2024 -  Abänderung des 
eigenen Beschlusses Nr. 11 vom 28.06.2023

Ufficio tributi - Approvazione dell'aumento 
dell'imposta comunale di soggiorno (local 
tax) con decorrenza 01.01.2024 - Modifica 
della  propria  deliberazione  n.  11  del 
28.06.2023

 



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Nach Einsichtnahme in den eigenen Beschluss 
Nr.  11  vom  28.06.2023,  mit  welchem  die 
Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe 
(Ortstaxe)  mit  Wirkung  01.01.2024  genehmigt 
wurde;

Vista  la  propria  deliberazione  n.  11  del 
28.06.2023,  con  la  quale  è  stato  approvato 
l’aumento  dell’imposta  comunale  di  soggiorno 
(local tax) con decorrenza 01.01.2024;

Festgestellt,  dass  mit  dem  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 31. August 2023, Nr. 
30, veröffentlicht im Amtsblatt der Region Nr. 36 
am 7. September 2023, in Kraft getreten am 8. 
September  2023,  wesentliche  Änderungen  an 
der  Durchführungsverordnung  zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  (Ortstaxe) 
vorgenommen  wurden,  weswegen  der  obige 
Beschluss abzuändern ist;

Constatato,  che  con  il  decreto  del  Presidente 
della Giunta Provinciale del 31 agosto 2023, n. 
30,  pubblicato  nel  Bollettino  ufficiale  della 
Regione n. 36 del 7 settembre 2023 ed entrato in 
vigore  l’8  settembre  2023,  il  legislatore 
provinciale ha apportato sostanziali modifiche al 
regolamento  di  esecuzione  sull’imposta 
comunale  di  soggiorno  (local  tax),  per  cui  la 
deliberazione di cui sopra è da modificare;

Nach Einsichtnahme in  die Bestimmungen des 
Art. 52 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
15. Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legi-
slativo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 
16. Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finan-
zierung im Tourismus;

Vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 
9 n.t.v., relativa al finanziamento in materia di tu-
rismo;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 
19. September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die 
Ordnung der Tourismusorganisationen;

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, 
n. 15 n.t.v. relativa all’ordinamento delle organiz-
zazioni turistiche;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 39 
i.g.F.  betreffend  die  Durchführungsverordnung 
zur „Ordnung der Tourismusorganisationen“;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
28 dicembre 2018, n. 39 n.t.v. relativo al regola-
mento di esecuzione dell’”Ordinamento delle or-
ganizzazioni turistiche”;

Nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. 
betreffend die Durchführungsverordnung zur Ge-
meindeaufenthaltsabgabe;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v.,  relativo al  regola-
mento  di  esecuzione  sull'imposta  comunale  di 
soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1/
ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem folgen-
des festgelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1  pro 
Übernachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

Visto  l'articolo  8,  comma 1/ter  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Con 
decorrenza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comu-
nale di soggiorno di cui al comma 1 è determina-
ta per ogni pernottamento nella misura di:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 
14.  Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer 
Einstufung von vier Sternen, vier Sternen 
„Superior“ und fünf Sternen;

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 
14.  Dezember  1988,  Nr.  58,  mit  einer 
Einstufung  von  drei  Sternen  und  drei 
Sternen  „Superior“,  für  die  Beherber-
gungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Ein-
stufung von fünf  Sonnen, für  Beherber-
gungsbetriebe  gemäß  Landesgesetz 
vom 19. September 2008, Nr. 7 mit einer 
Einstufung von fünf Blumen und für die 

a) euro 2,50 per gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di quattro stelle, quattro stelle “supe-
rior” e cinque stelle;

b) euro 2,00 per gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazio-
ne di tre stelle e tre stelle “superior”, per 
gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale  11  maggio  1995,  n.  12  con  la 
classificazione di cinque soli, per gli eser-
cizi  ricettivi  di  cui  alla legge provinciale 
19 settembre 2008, n. 7 con la classifica-
zione di cinque fiori e per gli esercizi ri-
cettivi  di  cui  al  comma 3  dell’articolo  6 



Beherbergungsbetriebe laut Artikel 6 Ab-
satz 3, des Landesgesetzes vom 14. De-
zember  1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstu-
fung von fünf Sternen;

c) 1,50  Euro  für  alle  anderen  Beherber-
gungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des 
Landesgesetzes“.

della  legge  provinciale  14  dicembre 
1988, n. 58, con la classificazione di cin-
que stelle;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale”.

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom 
1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F.,  mit  welchem Fol-
gendes festgelegt wird: „Die Gemeinde kann mit 
Beschluss  des  Gemeinderates  die  Gemeinde-
aufenthaltsabgabe generell  oder  für  besondere 
Vorhaben, sowie für tourismusrelevante Dienst-
leistungen und Infrastrukturen, auf maximal 5,00 
Euro  erhöhen,  sofern  ein  entsprechendes Gut-
achten der örtlich zuständigen, im betreffenden 
Landesverzeichnis  eingetragenen  Tourismusor-
ganisation vorliegt. Der Betrag der Erhöhung be-
trifft alle Beherbergungskategorien laut Artikel 1, 
Absatz  2  des  Landesgesetzes  und  hat  grund-
sätzlich proportional zu erfolgen. In diesem Fall 
wird die Erhöhung auf 10 Cent aufgerundet. Bei 
Diensten und Aktionen, die alle Beherbergungs-
kategorien  betreffen,  kann  die  Erhöhung  aller-
dings auch für alle Beherbergungskategorien im 
selben Ausmaß mit einem bestimmten Betrag er-
folgen.“;

Visto l'articolo 8, comma 2 del decreto del Presi-
dente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Il comu-
ne può aumentare, con deliberazione del consi-
glio comunale, l'imposta comunale di soggiorno 
in via generale o per particolari progetti, nonché 
per servizi e infrastrutture rilevanti per il turismo, 
previo parere  dell’organizzazione turistica terri-
torialmente  competente  iscritta  nell’apposito 
elenco  provinciale,  fino  alla  misura  massima 
complessiva  di  euro  5,00.  L'aumento  riguarda 
tutti gli esercizi ricettivi di cui all'articolo 1, com-
ma 2 della legge provinciale ed avviene di princi-
pio  in  maniera  proporzionale.  In  questo  caso 
l'aumento è arrotondato per eccesso ai 10 cente-
simi. Per servizi ed iniziative che coinvolgono tut-
te le categorie ricettive, l'aumento può avvenire 
anche  con  un  importo  determinato  in  misura 
uguale per ognuna di esse.”;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2/
bis des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem festge-
legt  wird,  dass die  Erhöhung laut  Absatz 2 ab 
dem Jahre 2024 als Zusatzbetrag zur Gemein-
deaufenthaltsabgabe laut Absatz 1/ter zu verste-
hen ist;

Visto  l'articolo  8,  comma 2/bis  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v., il quale stabilisce che l’aumento di cui 
al  comma  2  si  intende  addizionale  a  partire 
dall’anno 2024 all’importo dell’imposta comunale 
di soggiorno di cui al comma 1/ter;

Nach Einsichtnahme in  den Artikel  13/bis,  Ab-
satz  4  des  Dekretes  des  Landeshauptmannes 
vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem 
festgelegt  wird,  dass  die  Erhöhungen,  die  vor 
dem 1.  August  2023  beschlossen  wurden,  mit 
Beschluss des Gemeinderates innerhalb 30. No-
vember  2023  ausdrücklich  bestätigt  werden 
müssen,  bei  sonstiger  Nichtanwendbarkeit  ab 
dem Jahr 2024;

Visto l'articolo 13/bis, comma 4 del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti che 
sono stati deliberati prima del 1° agosto 2023 de-
vono essere confermati espressamente con deli-
berazione del Consiglio comunale entro il 30 no-
vembre 2023, pena la loro inapplicabilità a parti-
re dall’anno 2024;

Nach Einsichtnahme in die Verordnung über die 
Einführung  und  Anwendung  der  Gemeindeauf-
enthaltsabgabe, welche mit Beschluss des Ge-
meinderates vom 18.07.2018 Nr. 12 genehmigt 
und mit dem Beschluss des Gemeinderates vom 
04.10.2023 Nr. 15 geändert worden ist;

Visto il regolamento per l'introduzione e applica-
zione dell'imposta comunale di soggiorno appro-
vato  con  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
18.07.2018 n. 12 e modificato con deliberazione 
del Consiglio comunale del 04.10.2023 n. 15;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten der örtlich 
zuständigen, im betreffenden Landesverzeichnis 
eingetragenen Tourismusorganisation und zwar 
des  Tourismusvereines  Passeiertal vom 
08.09.2023 (Prot. Nr. 0004809 vom 14.09.2023), 
in welchem die Erhöhung der Gemeindeaufent-
haltsabgabe mit Wirkung ab dem 1.1.2024 emp-
fohlen wird;

Visto il  parere dell’organizzazione turistica terri-
torialmente  competente  iscritta  nell’apposito 
elenco provinciale e cioè l’associazione turistica 
Val Passiria del 08.09.2023 (prot. n. 0004809 del 
14.09.2023), nel quale viene consigliato l'aumen-
to dell'imposta con effetto dal 1.1.2024;



Nach  Dafürhalten,  dass  die  Gemeindeaufent-
haltsabgabe  zugunsten  des  Tourismusvereines 
Passeiertal für die Abdeckung der Kosten für die 
Gästekarte als auch zur Deckung der Struktur-
kosten  im  selben  Ausmaß  für  alle  Beherber-
gungsbetriebe  und  zwar  um 0,80  Euro  erhöht 
werden soll;

Ritenuto che è necessario aumentare  l’imposta 
comunale di soggiorno a favore dell’associazio-
ne turistica Val Passiria in misura uguale per tutti 
gli esercizi ricettivi pari a 0,80 Euro per la coper-
tura della carta degli ospiti (guest pass) e dei co-
sti strutturali;

Nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol“ in geltender Fassung;

Vista la legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Co-
dice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige” e seguenti modifiche;

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß 
Art.  185  und  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 
187 del  Codice degli  Enti  Locali  della Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018, n. 2:

• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:  HOAjNANvFm8robC2Pm8Jl-
CRuLajYdU3sD4RzTc8f2lM=  vom 
02/10/2023;

• parere  tecnico  con  l'impronta  digitale: 
HOAjNANvFm8robC2Pm8JlCRuLajYdU3sD4
RzTc8f2lM= del 02/10/2023;

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektro-
nischen  Fingerabdruck:  Rww5-
FEKfHFf7AcwVDY9X7pHP+akftIQH7md-
CkEnBFY4= vom 02/10/2023.

• parere  contabile  con  l'impronta  digitale: 
Rww5FEKfHFf7AcwVDY9X7pHP+akftIQH7m
dCkEnBFY4= del 02/10/2023.

Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. Visto lo statuto comunale vigente.

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze 
über die Gemeindeordnung in der Region Trenti-
no – Südtirol.

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento 
dei Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige.

b e s c h l i e ß t
aus den in den Prämissen angeführten 

Gründen

einstimmig, ausgedrückt in gesetzlicher Form

d e l i b e r a
per i motivi citati nelle premesse

unanimemente, legalmente espressi

1. gemäß dem Artikel 8 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F.  und nach 
Berücksichtigung  des  Gutachtens  der  örtlich 
zuständigen, im betreffenden Landesverzeich-
nis  eingetragenen  Tourismusorganisation  für 
alle  Beherbergungskategorien  laut  Artikel  1, 
Absatz 2 des LG Nr. 9/2012 die Erhöhung der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe.  Die  Erhöhung 
hat Wirkung ab dem 1. Jänner 2024 und die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe wird pro Person 
und Übernachtung insgesamt wie folgt betra-
gen:

1. di  stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto 
del Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. 
e considerato il parere espresso dall’organiz-
zazione  turistica  territorialmente  competente 
iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale 
l'aumento dell'imposta comunale di soggiorno 
per tutti gli esercizi ricettivi di cui all'articolo 1, 
comma 2 della L.P. n. 9/2012. L'aumento avrà 
effetto a far data dal 1° gennaio 2024 e l'impo-
sta comunale di soggiorno, dovuta per perso-
na e per pernottamento, ammonterà comples-
sivamente a:

a) Euro  3,30 (Basissatz  2,50  €,  Erhöhung 
0,80  €) für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Ein-
stufung  von  vier  Sternen,  vier  Sternen 
„superior“ und fünf Sternen;

b) Euro  2,80  (Basissatz  2,00  €,  Erhöhung 

a) Euro 3,30 (tasso base 2,50 €, aumento 
0,80  €)  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” 
e cinque stelle;

b) euro 2,80 (tasso base 2,00 €,  aumento 



0,80  €) für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Ein-
stufung von drei  Sternen und drei  Ster-
nen „superior“, für die Beherbergungsbe-
triebe gemäß Landesgesetz vom 11. Mai 
1995,  Nr.  12  mit  einer  Einstufung  von 
fünf Sonnen, für Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz vom 19.  Septem-
ber 2008, Nr. 7 mit einer Einstufung von 
fünf Blumen und für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 6 Absatz 3, des Lan-
desgesetzes  vom  14.  Dezember  1988, 
Nr.  58,  mit  einer  Einstufung  von  fünf 
Sternen;

c) Euro  2,30  (Basissatz  1,50  €,  Erhöhung 
0,80 €) für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Lan-
desgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9.

0,80  €)  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione 
di tre stelle e tre stelle “superior”, per gli 
esercizi  ricettivi  di  cui alla legge provin-
ciale 11 maggio 1995, n. 12 con la classi-
ficazione di cinque soli, per gli esercizi ri-
cettivi di cui alla legge provinciale 19 set-
tembre 2008, n. 7 con la classificazione 
di cinque fiori e per gli esercizi ricettivi di 
cui al comma 3 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58, con 
la classificazione di cinque stelle;

c) euro 2,30 (tasso base 1,50 €,  aumento 
0,80 €) per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 1, comma 2 della legge provin-
ciale 16 maggio 2012, n. 9.

2. die  Einnahmen aus der Erhöhung zur Gänze 
dem Tourismusverein Passeiertal zukommen 
zu lassen;

2. di  far pervenire i ricavi  dell'aumento esclusiva-
mente all'associazione turistica Val Passiria;

3. gegenständlichen  Beschluss  dem  Finanzmi-
nisterium über das Portal  www.portalefedera-
lismofiscale.gov.it telematisch zu übermitteln.

3. di  trasmettere  telematicamente  la  presente 
deliberazione al Ministero delle Finanze attra-
verso  il  portale  www.portalefederalismofisca-
le.gov.it.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO 
COMUNALE

 Manfred Raffl  Dr. Robert Ladurner

digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden.  Innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichung  (Art.  141  gesetzesvertretendes  Dekret  Nr. 
104/2010)  können  Betroffene  Rekurs  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht - Autonome Sektion Bozen - einbringen. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 
30  Tage  ab  Kenntnisnahme  (Art.  120  gesetzesvertretendes 
Dekret Nr. 104/2010).

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione  alla  Giunta  comunale  entro  il  periodo  di 
pubblicazione  della  stessa.  Entro  60  giorni  dalla  data  della 
scadenza  della  pubblicazione  (art.  141  Decreto  legislativo 
104/2010)  di  questa  deliberazione  ogni  interessato  può 
presentare  ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  - 
Sezione autonoma di Bolzano. Nel settore affidamenti pubblici il 
termine di ricorso è di 30 giorni dalla conoscenza dell’atto (art. 
120 Decreto legislativo 104/2010).
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